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LE DROIT PENAL
PLAN DU COURS:
1) Traduction des termes juridiques 
2) Définition des termes juridiques
3)traduction des articles juridiques :
    a- De l’arabe au français
     b- Du français à l’arabe
1) Traduction des termes juridiques
	         Français
	       Arabe
	         Français
	          Arabe

	   Procédure pénale
	إجراءات جنائية   
	  délinquant
	مجرم         

	   homicide
	قتل         
	  suspect
	مشبوه         

	   Meurtre
	قتل اغتيال      
	   Aveu
	إقرار         

	    vol
	سرقة          
	  Acte dommageable
	عمل مستحق للتعويض 

	   recel
	إخفاء أشياء مسروقة  
	 Mauvaise foi
	سوء نية       

	   séquestration
	حجز الأشخاص    
	Amnistie
	عفو عام       

	   crime
	جناية           
	 tentative
	محاولة        

	   incrimination
	تجريم           
	Commencementd’exécution
	شروع في التنفيذ     

	Mesure de Sureté
	تدابير الامن        
	Intention criminelle
	قصد جنائي     

	 Légalité (de principe)
	شرعية          
	   Mobile
	سبب          

	  Délit de fuite
	جنحة الفرار        
	  culpabilité
	حالة الاجرام     

	  Police judiciaire
	الشرطة القضائية     
	   Fait justificatif
	فعل مبرر       

	   contravention
	مخالفة           
	   Dénonciation
	ابلاغ السلطات    

	  infraction
	جريمة           
	  Légitime défense
	دفاع شرعي

	   délit
	جنحة            
	   Démence
	جنون   - عته    

	   victime
	الضحية          
	   Contrainte
	اكراه           

	   Plainte
	شكوى           
	Sanction administrative
	عقوبة جزاء    

	Droit pénal
	القانون الجنائي      
	    Acquittement
	تبرئة         



2) DEFINITIONS DES TERMES JURIDIQUES :
-Crime   : infraction punie d’une peine criminelle comme la mort, la réclusion à temps ou perpétuelle,  ou d’autres peines privatives de droits (l’interdiction légale …).
-Contravention : infraction dont l’auteur est punissable de peines de simple police (amende…).
   - Homicide : atteinte portée à la vie humaine.
   -Meurtre : homicide  intentionnel.
   - Démence : atteinte des facultés mentales de l’auteur de l’infraction au moment des faits
3) TRADUCTION DES ARTICLES JURIDIQUES :                                                                                                                                     
De l’arabe au français :
المادة 39: لا جريمة اذا كان الفعل قد دفعت اليه الضرورة الحالة للدفاع الشرعي عن النفس او عن الغير او عن مال مملوك او للغير بشرط ان يكون الدفاع متناسبا مع جسامة الاعتداء
	Article 39 :Il n’ y a pas d’infraction lorsque le fait était commandé par la nécessité actuelle de la légitime défense de soi-même ou d’autrui ou d’un bien appartenant à soi-même  ou à autrui , pourvu que la défense soit proportionnée à la gravité de l’agression .
Du français à l’arabe :
Article 47 :N’est punissable celui qui était en état de démence au moment de l’infraction, sans préjudice des dispositions de l’article 21 ,alinéa 2 .

المادة 47: لا عقوبة على من كان في حالة جنون وقت إرتكاب الجريمة وذلك دون الإخلال بأحكام الفقرة 2 من المادة 21 

Article 48 : N’est pas punissable celui qui été contraint à l’infraction par une force à laquelle il n’a pu résister.
المادة 48: لا عقوبة على من اضطرته إلى إرتكاب الجريمة قوة لا قبل له بدفعها.
